Ezequiel Martinez Kolodens
http://ezekolodens.elance.com
Ttél: 054-9-1139272599 (Argentina) 
Email: ezekolodens@gmail.com 
TRADUCTEUR

Langues de travail : Anglais, Portugais, Français et Espagnol 
Expertise : Domaines Scientifique-Techniques (Environnement) et Littéraires. 

Formation académique 
1999- 2005: Instituto de Enseñanza Superior en Lenguas Vivas "Juan Ramón Fernández" :                                                        
                                                               Baccalauréat Orientation Littéraire
                                               *Première langue étrangère : Français
                                               *Deuxième langue étrangère : Anglais
1998 – 2004: Cambridge Institute:  First Certificate in English 
                                                                Advanced Certificate in English.  Note : A
1998  - 2004 : Alliance Française :    DELF A6 et DALF B1 
2006- 2009: Instituto de Enseñanza Superior en lenguas Vivas (Argentina).  
                                                              Scientific and Litterary Translator. Langue : Anglais 

2006 - 2012: Instituto de Enseñanza Superior en lenguas Vivas (Argentina).   
                                                              Traducteur Scientifique-Littéraire Langue : Français 

Septembre 2010 : Université Toulouse II, Le Mirail (France) : 
                                                               Master LEA 2 en Traduction et Interprétation 

Cours et formations
Mars 2011 : “CETI” Centre de Traduction et Interprétation : Cours Avancé de Sous-titrage et Décodage. 


Mai 2011 : Proz.com : Cours Trados  


Juin 2012 : Ecole de Traducteurs Juridiques : Cours Intensif de Sous-titrage

Publications 
Septembre 2011: « El Zombi del Gran Perú o la Condesa de Cocagne ».  Traduction vers l´Espagnol du livre “Le Zombi du Grand-Pérou ou la Comtesse de Cocagne » de l’auteur français Pierre Corneille de Blessebois. Edition disponible dans les meilleures libraires de Buenos Aires et du Chili. Plus d’info sur le livre, voir ce lien. 
Expérience professionnelle
Domaine Scientifique-Littéraire

Aout 2007 – Janvier 2009 : Traducteur Technique chez Linksys France et Linksys EEUU, filière Buenos Aires.  Traductions vers le Français, l’Anglais et l’Espagnol et révision de tous les articles publiés sur le site www.linksys.com. 
Avril et Mai 2008 : Traductions de plusieurs articles vers l´Espagnol sur le philosophe Bergson et son courant philosophique.

· Edition publié par la maison d’édition Colihue et disponible depuis mai 2009 dans les libraires de Buenos Aires. 

Mars 2008 : Je commence à travailler comme traducteur free-lance pour l’entreprise Américaine-Canadienne UFCW. Pour eux, je fais la traduction de l’Anglais vers le Français  des Manuels et Guides suivantes : 
· Dust & Fiber Hazards
· Workplace Violence
· Multiple Chemical Sensitivity
· Developing Sales Skills
· ABCs of Computing
· Office 2007 Package User Guide: Microsoft Word 2007, Excel 2007 and Power Point 2007. 
· Traductions publiées sur le site http://www.ufcw.ca.
Mars 2009 – Septembre 2010: Je réalise nombreuses traductions techniques pour l’entreprise Ecole Argentina. Domaines : Légal, Bâtiment et Produits Chimiques. Langues : Anglais vers l’Espagnol et Français vers l’Espagnol. 
Septembre 2010 : Je fais la traduction médicale du site internet du chirurgien Docteur Pierre Nicolau. Langues : Français vers l’Espagnol et vers l’Anglais. 

· Publiée sur le site: http://www.docteur-nicolau.com/
Décembre 2011 : Je réalise la traduction Français-Espagnol de plusieurs chapitres du livre “Les Grandes représentations du monde et de l´économie à travers l’histoire” de l’auteur Français Réné Passet. 

· En cours: Traducteur Technique officiel chez Axa Assistance France.  

Littérature 
Décembre 2010 : Je commence l’étude et la traduction du roman de l’écrivaine indépendante Catherine Rivas. Traduction finie en Décembre 2011, en voie d’être publiée et bientôt disponible aux librairies françaises.   

Septembre 2011 : Publication et présentation de ma traduction vers l’Espagnol du livre « Le Zombi du Grand-Pérou ou la Comtesse de Cocagne » avec la maison d’édition Cygnus. 

· Edition en vente dans toutes les libraires de Buenos Aires et du Chili. 

Projets en Cours (2012): 

· Charles Baudelaire, « Le Spleen de Paris » : Traduction vers l’Espagnol du recueil de poèmes en prose du maitre de la littérature française, Charles Baudelaire. 

· « Osvaldo Gasparini, le Peintre des Gauchos » : Traduction de la biographie du célèbre peintre des gauchos, Osvaldo Gasparini illustrée avec les dessins, les aquarelles et quelques poésies de ses fils.  

· « Passe-le Leonel, passe-le » : Traduction vers le français du compte « Pasala Leonel, pasala » 


Domaine Audiovisuel 

Mars 2007 : Je réalise les sous-titres pour deux films Canadiens et deux court-métrages Français au sein de la 22ème édition du prestigieux « Festival de Cinéma de Mar del Plata ».  Langues : Français vers l’Espagnol et Anglais vers l’Espagnol. 

Mars 2010 : Avec un groupe de traducteurs on fait les sous titres de 2 films et 2 documentaires pour le Festival de Cinéma Latino-Américain de Toulouse. Langues : Espagnol vers le Français. 

Février 2011 : Collaborateur dans la traduction Français-Espagnol de 2 films Français et un court-métrage Africain pour le Festival International de Cinéma BAFICI. 

· Le film Belle Epine a connu un grand succès et a été joué dans les meilleurs salles de Buenos Aires aussi bien que dans l’Alliance Française. 


Juin 2011 : Je réalise la traduction audiovisuelle Espagnol-Français et Anglais-Français de trois vidéos sur le maquillage pour NATURA France. 

Janvier 2011 : Traduction de l’Anglais ver l’Espagnol, Sous-titrage et voice-over de la vidéo promotionnelle “Save the Cord”. 
· Disponible sur le site: http://www.savethecordfoundation.org/video_espanol.php

Mars 2012 : Traduction Anglais vers l’Espagnol et voice-over de 5 vidéos pour la visite touristique officielle du « Titanic » à Belfast, UK. 

Interprétation et Enseignement

Octobre 2006 : Interprète Français pour des représentants d’universités françaises et argentines pendant une série de conférences à l’exposition annuelle EURO POSGRADOS 2006.

Octobre 2007 : Interprète Français-Anglais-Espagnol pour des représentants d’universités françaises et argentines pendant une série de conférences à l’exposition annuelle EURO POSGRADOS 2006.

Septembre 2009 : Voyage en France pour travailler comme Assistant de Langue étrangère au Lycée Rive Gauche, Toulouse pendant 8 mois et pour continuer à approfondir mes connaissances en la culture française. 
Juin 2012 : Interprète français lors du « Festival des Droits Humains » pendant les deux séances de débat :


· “Autodeterminación de los pueblos, soberanía y explotación de los recursos naturales”. 

· “El conflicto con la tierra. Sociedad y territorio” 


Outils informatiques:

Matériel DELL 
Système d’exploitation : Microsoft Windows XP
Bureautique et PAO : Microsoft Office 2010, Windows 7 Professional, Adobe Reader, Premiere CS,   Acrobat Reader / Writer 8, Flash 8.
Logiciels de traduction (TAO): Multiterm 7, Trados 2007, Subtitle Workshop, Subtitle Edit.

CENTRES D’INTERETS 
Passionné aussi bien par les langues que par l’enseignement et l’apprentissage de toutes les formes d’expression littéraire, musicale et artistique. Guitariste confirmé. 
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